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CKIAOHI MONOHIMU. AHANI3 MOpGhON02IUHOT CIMPYKMYPU MONOHIMIE NPOBOOUBCSL
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Summary. The article deals with the issue of Great Britain toponymy. The
system of place-names is closely connected with the history of the country. The
tradition of names giving is specific for each country. Place-names play an
important role in the process of communication. The author focuses on the
morphological specifics of English toponyms. The most prevalent toponyms are
find out to be derived and compound ones. C Smith distinguishes four groups of
English toponyms according their structure: simple, derived, or derived,
compound, and complex place-names. The morphological structure was
analysed in the context of place-name functional types proposed by K. Elliott.

Considered functionally there three types of English place-names. The first type



Is folk names, which is the name of a folk or people which became the name of
their settlement. The second type of place-names is habitative; they contain the
element which indicates human settlement. The third type is topographical
names. They describe some feature of the landscape. Considered structurally,
place-names of all the three types can be simple or compound. Simple names
were usually local names applied to a single prominent feature of the landscape,
typically a hill, valley or remains of a prehistoric or Roman fort. Other simple
names exist because they were an outlying farm or dependency of a nearby
village or farmstead. In this case, the local people had no need to identify the
place more clearly. Compound names are composed of an adjectival element
and a habitative or topographic element. These compound names make up the
majority of place-names in England.

Keywords:  topomyms (place-names), Great Britain, morphological
classification, types of toponyms, simple, compound, derived place-name.

AKTyaJbHICTH MPO0GaeMu. [HTEpeC 10 JOCITIKEHHS TOMOHIMIB — SIBUIIIC
HC BHUIIAAKOBC, BOHO IIPOJHKTOBAHC HACAMIICPCA HAYKOBUMH 1 IMPpaKTUIHHUMHU
MIPKYBaHHAMH 1 TUM 3HAYEHHSM, SIKE€ BOHU IOCIAIOTH Y PO3B'S3aHHI PI3HHUX
UTaHb CYCHIIbHUX HayK. TONMOHIMHU — siBUIle CycmliuibHe. BoHH, sK 1 Bce, 110
JTIWANUIO 10 HAC 3 HAWJIABHINIMX YaciB — MaM'ATKM MaTepiajibHOi 1 JyXOBHOI
KyJIbTYpH, MOBa, IMHUCEMHICTb, CBITOIVIS, 3BMYAl Ta IHIIE, — € TPOJYKTOM
CYCNUIbHUX BIJIHOCHH, BIIOUTTSM MEBHOI KyIbTypH. JlOCHIIPKEHHS TONOHIMIB
3aiiMaeThCs 1Ia HU3KAa HayK. Tak, HalpuKIaJ, MNaJ€OHTOJIOr s po3mudpoBye
Ha3BU Ha JaBHIX KapTaXx Ta MaHYCKpUNTaX, a 3a JONOMOroi (iumosnorii
BCTAHOBIIIOETHCS  CITIBBIIHOIICHHS HANWCaHHSI Ta BHUMOBH HasB. Ictopis,
apXxeoJIoris Ta COLI0JIOTiA 3a0€3Meuyr0Th JIIHIBICTUYHI JOCTII)KEHHS HMOBIpHUM
1CTOPUKO-CYCIIUTbHUM KOHTEKCTOM BUHUKHEHHS Ta ()YHKIIOHYBaHHS TOMOHIMIB.

AHaJI3 Kepes 3 JO0CJIIKYBaHOI mpoOJjemMu. Benukuii BHECOK Yy
PO3BUTOK aHTJINACBHKOI TOMOHIMIT 3poOmian mBeackkuit siHrBicT E. ExBomn,

agrmiceknii mHreict P. Koarc, anrmiicbkuii TononiMict M. I'emminr. Takox



JOCJIJDKCHHSIM  TOIMOHIMIB 3aiiMajuCh Takl aHIJINAChKI Ta aMEpPUKaHChKI
minrBicty, sk O. [Tagen, P. Pemceit, A. Cwmit, I'. Ctroapar, B. Yotcon T1a iH.

Bapro 3a3HauuTH, 010 y TONOHIMI, SIK 1 B OyIb-IKOMY I1HIIOMY CJIOBI,
HEPO3PUBHO iCHY€E €mHICTh 3MicTy 1 (opmu. CyuacHa Tomonimis Bemmkoi
bpuraHnii, y Bchomy po3MaitTi i popm, sBIIsIe COO0r0 pe3ynbTaT 6araToBIKOBOTO
po3BUTKY Ha3B. [ligxoas4u 10 mpoOaeMu CTPYKTYpU aHTIIACHKUX TOMOHIMIB, Y
3araJlIbHOMY IUIaH1 JTOCJIKEHHS TOTIOHIMIYHOI CUCTEMH, HEOOX1THO MPH aHaTi31
KOHKPETHUX HaWMEHyBaHb OJIHOYACHO BPAaXOBYBAaTH JBa MOMEHTH: CyYaCHHM
CKJIaJl TOTOHIMIB, SK CHHXPOHIYHMM YWHHHK, 1 TPOILEC iX YyTBOPECHHS SK
JMIaXpOHIYHUN YMHHUK. ICHyBaHHs MpoOJieM UYJeHYBaHHS 1 TOIOHIMIYHOTO
CJIOBOTBOPEHHS 3MYIIY€E Jajli BUMTH 3a MEXI1 aHalli3y OAHOTO OKPEMO B3STOrO
TOMOHIMA 1 MEPEUTHU O BCTAHOBJICHHS MICLS JIaHOI OJMHMII B POl 1HIIUX, 1
BUSIBJIICHHS HAaMOUIbII MPOAYKTUBHHX CIIOCOOIB TBOPEHHS TOIOHIMIB Ta
MOXJIMBUX UUIAXIB iX CTBOPEHHS B CBOTOJEHHI 1 ManOyTHphoMmy. Sk 1
cemaHTH4Ha, Mopdomoriyuna Qopma Mae TEBHY EKCTPAIIHTBICTUYHY
O0OYMOBJICHICTh. Y Pi3HI €MOXW PO3BUTKY MOBU Ta UM 1HIIIA CTPYKTYpa 1 TOU UM
IHIIMI  CrOCi0 TBOPEHHS TOIOHIMIB CTalOTh HAWOUIBII TPOTYKTUBHUMH.
['onoBHE TMONIOKEHHS CHHXPOHIYHOTO JOCHIDKEHHS TOJISIra€ B TOMY, IO
CydyaCHHMM CKJIaJ TOIOHIMAa MOXE TIOBHICTIO 3amlepeyyBaTH TICPBUHHY
3adikcoBaHy MOp(ONOriyHy HOro CTpykTypy. TONOHIM NOTEHILINHO MOXHa
pPO3KJIaCTH HA CKJIAQJIOBI YacTWHH, Yy TaKOMy BHITQJIKy WOr0 Ha3WBaIOTh
CKJIaHUM. | depe3 Te, M0 MOXJIUBICTh PO3KJIaJaHHS TOMOHIMAa Ha YaCTHUHHU
NPUITYCKaE  OCOOJMBY BMOTHMBOBAHICTH HWOTO0 CEMAaHTHKH, TO 3HOBY
HiITBEPIKYETHCS €HICTH popmH 1 3micTy [1, €. 112].

Meta maHoi cTaTTi — pO3MISTHYTH MOPGOJIOTIYHI 0COOIUBOCTI TOMOHIMIB
Benukoi bpurasnii.

Buxiaax  ocHoBHoro  marepiajay.  biunbmicte MOpQOJIOTIUYHUX
KJIacudikaiii 3-moMbK aHTJIIMUCHKUX TOMOHIMIB BHUJUISIOTH JBa THIH: MPOCTI

Ha3BU (Ti, IO CKJIAJAIOThCSA 3 OJHOrO €IIEMEHTY) Ta CKJIadHl Ha3BW (Ti, IIO



CKJIaJIAlOThCS 3 JBOX, a 1HOM1 ¥ 3 TpboX eyneMeHTiB). [IpocTi Ha3Bu 3a3BUYAi
BXKMBAIOTHCS IS JIOKAJIbHOI €JIMHOI BUJIATHOI puUcH JaHAmadTy, SK MpaBuUIilo,
narop0a, IoiMMHU a00 MOICTOPUYHUX BAIMIIKIB PUMCHKOT BUCOUYMHU. [HIIII
IPOCTI Ha3BU O3HAYAIOTH BimjaieHy QgepMmy abo mpuieriie cenuie. Y IIbOMY
BUMAJAKY MICIIEBUM JIOASM OYyJ0 3p03yMilo, Mpo LI0 HAeTbcs MOBa 1 HE OyIo
norpedy B JomaTkoBOMY mosicHeHHi. CkiagHi Ha3BU  CKIIAJAIOTBCS 3
a7’ €KTUBHOTO €JIEMEHTY 1 TomorpadiuHoro enemMeHty, abo eleMeHTy, IO
[I03HAYa€ KUTI0. BUTBIIICTE TOMOHIMIB AHIIIIT € camMe CKJIaJHUMHU.

K. Cwmit (Smith) 3a cTpyKTypOorO BUOKPEMIIIOE YOTUPH IPYITH aHTTIIHCHKHUX
TOMOHIMIB:

1) mpocti (simple place-names) Ha3Bu. Taki TONOHIMHU CKJIQNAIOTHCS 3
OJTHOTO €JIEMEHTa Ta € pe3yapbTaToM a0o IOBHOro chpoileHHs (tring -
JaBHbOAHTJIINCHKE treo + hangra; Iden - naBHbOanrmilicbke ig + denn), abo 3MiH
y CKJaJl CIOYaTKy OMHOCKIamHuX Ha3B (Ore). Y 1m0 rpymy TakoX BXOJWTH
HEBEJIMKa KITbKICTh HAaWMEHYBaHb, IO CKJIAJAlOThCS 3 OJHIET OCHOBH, 1
0e3mocepeIHbO CIIBBIIHOCATHCA 31 cioBoM cydacHoi MoBH (Bath, Cliff);

2) Ha3BH, SKi MOXYTh OyTH mo3HaueHi sk moxigHi (derived (affixed)
place-names), TOOTO CKIaAarOTHCSA 3 TBIPHOI OCHOBM 1 TOIOHIMIYHOIO cydikca
(Oakleigh, Fordwich) a6o Tomonimiunoro HamiBadikca (Clifford, Elmstead).
[TomiTHE MiCIle TOCIZAalOTh TOIMOHIMH, IO XapPaKTEPU3YIOTHCSI YMOBHOIO
ywieHuMicTio. Y Hux BuAusitotees Ti kK cydikcu (Ulwham, Rochester) i
HamiBagikcu (Esholt, Ulcombe), a moyaTkoBa yacTMHa HE Ma€ 3HAYEHHS Ha
CydyacHOMY €Talli pO3BUTKY MOBH. B Mexax maHoi Tpynu € TakoX 3-CKIaaoBi
TOTIOHIMH, B SKHX BHAUIAIOTBCA 1Ba cydikca (Loddington, Framlington).
MoskHa BUAUIMTH Ha3BH, Cy4aCHUM CTaH SKUX BimoOpaxae pi3Hi CTajii mporecy
cupomenHas (Sleagill, Stonor, Ryon, Riccal). Ili TomoHiMu He miagmgarOThCS
YJIICHYBaHHIO, 4Yepe3 Te, 10 iX yJaBaHa JBOCKJIAIHICTh HE MIIKPITUIIOETHCS

aHaJIOT1SIMU B Cy4acCHIW MOBI.



3) ckiaani TomoHiMu (compound place-names), 10 CKJIaJalOThCS 3 JIBOX
Mop(dem, siKl BUCTYNaroTh B sIKOCT1 OCHOBHU ciioBa (Beambridge, Ninebanks).

4) cxnajeHi TOMOHIMHU pi3HUX BHIIB (complex place-names). HaiiGinbme
HOUTUPEHHS O/EP’KYIOTh BTOPUHHI IMOJIIJIEKCEMHI TOMOHIMU, SIKI OyIyIOThCS Ha
OCHOBI paHilie ICHyIOYMX TOIMOHIMIB MUISXOM JO/IaBaHHS aTPUOYTUBHUX O3HAK
(Cool Aston, Cold Aston). V 1ux BuIagkax 3a3BUYaii BUHUKAIOTH
npoructasienns: Little — Great, East — West, Nether — Over, North — South,
Lower — Upper, Magna — Parva, Inferior — Superior [6, c. 16].

K. Emmorr (Elliott) Buminge Tpu GyHKI[IOHAABHI THIH aHTIIHCHKUX
TOMOHIMIB 1  a”ami3dye MOpQOJOriyHy  CTPYKTYPY  KOXHOTO  THIY,
BUKOPUCTOBYIOUM OMO3UIII0 «IPOCTUH — CKiIaaHuiiy. Ilepmuii Tun — HapomHi
Ha3su (folk names), ToOTo Taki, sKi yTBOPHWJIHCSA BiJ Ha3BU Hapoay abo
HapOJHOCTI, SIKI MPOXHMBAJIM y Tid 4M 1HWINA MicueBocTi. Hanpukman, ESsex
“territory of East Saxons” (teputopis cximaux cakciB) [3; 4, c. 124]. 1li Ha3Bu
3a3BUYail JOBOJI aBHi. [pyruii TN — Ha3BM 3a MiciieM npoxkuBanHs (habitative
name). Taki Ha3BU MICTSTh €JIEMEHT, KM BKa3ye Ha MOCEIeHHs Jirojci. Ha3su
3a MICIEM MPOKUBAHHSI MOXYTh OyTH SK MPOCTUMHM, TaK 1 CKJIAJHUMH. Tak,
Wick (Avon) mpoctuii TomoHiMm, skuii o3Haudae “the dwelling, the specialized
farm or trading settlement” [4, c. 358]. B sikocTi nmpuKiIaay CKIaHOTO TOMOHIMHU
TaKOro TUIy MokHa HaBectu Crosby 3HaueHHs sikoro “village where there are
crosses” [4, c. 97]. I tperiit Tun — Tonorpadiuni Ha3eu (topographical name),
K1 OMUCYIOTh pucH JaHAmadty. TonorpadiyHi Ha3BU TaKOX MOXYTh OYTH SIK
npoctumu (Wawne — “quaking bog or quagmire”), tak i ckiagaumu (Ottershow
— “small wood frequented by otters) [4, c. 349, 250].

Mopdomorigsa cTpyKkTypa TOMOHIMIB IOB’s3aHa 3 €THUMOJIOTi€0. Tak,
HANPUKJIAJ, JaBHHOAHTIINCHKHI e€leMeHT Ceaster y CcKIagHuX TOMOHIMaX
[IOXOINTH BiJ JIATUHCHLKOro Castra. BiH BkuBaeThbCcd a00 B IMOEIHAHHI 3 JaBHIMUA

BU3HaA4YaJIbHUMHX  KOMIIOHCHTaMH, HalJacTinme KeIbTChKOIO IMOXO?KCHHA



(Chinchester, Winchester, Silchester), a6o 3 KeIbTCHBKUMH Ha3BaMH PIiUuOK
(Doncaster, Colchester, Lancaster), abo camoctiiino (Chester) [3].

Jlesiki KenbTChbKI Ha3BH MAalOTh Y CBOEMY CKJajl Tak 3BaHl ‘“‘iHBEpCIHHI
ckiamHi cioBa” (inversion compounds), B SKHX aJ’€KTUBHUH CIIEMEHT € He
nepmumM, a apyruM. Hampukman, Pensax osnaugae “hill of the Anglo-Saxon”
(CXWIT aHTJI0-caKCiB a00 aHTIIO-CAaKCOHCHKM cxwi) [4, C. 256].

Butpmrictes aHMINACHKUX ~ TOIIOHIMIB — MAalOTh  JaBHBOAHIIIHCHKE
MOXO/[KEHHS, Y TOMY YHMCJI1 ¥ TpW BHIIE3a3Ha4yeHl TUMHM TOMoOHiIMIB. HaposHi
Ha3BM BUHUKJIM Ha CaMUX paHHIX eTamaxX aHrjo-CaKCOHCHKOTO 3acelIeHHS.
HasBu 3a Miciiem npokuBaHHs Ta Tonorpadiudi Ha3Bu HOPMYBAIUCS MPOTITOM
YChOT'0 aHTJI0-CAKCOHCHKOTO TIEPioy.

HaponHi Ha3BM CKJIaJal0Th HEBEIUKY, ajleé BAXIMUBY IPyNy aHTIIHCHKUX
TONOHIMIB. OCKUIBKM BOHM YTBOPHJIMCS BiJ Ha3BH HapOJiB, SIKI MPOKUBAIH HA
TEPUTOPIi, TO BOHH MICTATH eleMeHT “Settlers”, skuii o3Havae «moceeHIl» Ta
“folk”, sxuit o3nauae «Hapom». Suffolk — “the south folk” [5, c. 99], Dorset —
“settlers of the Dorn” [4, ¢.108], Wessex — “the west Saxons” [4, c. 352],
Northumberland — “the people north of the Humber River” [5, c. 93].

OcoOnuBUM THUIIOM YTBOPEHHS HApOJHUX TOMOHIMIB €, HaINPUKIA],
Hastings Ta Reading. JlaBHboaHTrificbKe 3akiHUYeHHs INQas o3nadae ‘“the
descendants, followers or people of” (wamanku, nocmigoBHuKHM ab0 Hapon) [2, c.
64]. ToOTo 1i aBi Ha3BU o3Ha4aroTh “‘the people of Haesta” Ta “the people of
Reada”. ¥V mnepmomy Bunagky Mu crocrtepiraemMo (GpopMy MHOXHHU, a Yy
ApyroMy — MHOXHWHa Oyna BTpaueHa. CkJaJHI Ha3BH 3 KOMIIOHEHTOM INgas
MOXKYTh TaKOX YTBOPIOBATHUCS 3 TOMOTpadiyHAM TEPMIHOM, TOOTO CIOBOM, IO
xapaktepu3ye MicreBicts: Avening (“people living by the river Avon”) [4, c.
18], Epping (“the upland people™) [5, c. 107].

3-MOMIK Ha3B 3a MICIIEM MPOKUBAHHS OUIBIIICTh € CKIQJIHUMHU, ajie JIesKi
CIIEMEHTH 3’SIBJISIIOTHCSA 1 B MPOCTHX TOMNOHIMAax, Hampukiam, Burh, Ceaster.

JlaHi Ha3BM MOTJIM B)XMBAaTHUCS B PI3HUX MICIIEBOCTAX 1 Uil TOTO, MI100



iHIeHTU(IKYBaTH iX MMOYaIM BUKOPHCTOBYBATH a1’ CKTUBHMI eleMeHT: Burg in
Suffolk, Bury in Cambridgeshire, Castor in Cambridgeshire, Chester in
Cheshire [3].

CximamHi aHTIIACHKI HA3BM 3a MICIEM MPOKUBAHHS 3a3BUYall MICTSTh
KIHIICBUH  €JeMEHT, 1[I0 BKa3ye Ha TocelleHHa Jroae. HanGinbm
PO3IOBCIOIKEHI JaBHbOAHIIIMCHKI €JIEMEHTH LBOro THITy — Iie tun “enclosure,
farmstead, village, manor, estate” ra ham “homestead, village, manor, estate” [4,
c. 381, 384]. Sk mpaBmiIO, €IEMEHTH, IO O3HAYAIOTh MICIE IPOKHUBAHHS
3HaXOJAThCS Ha APYrid TO3WINI, XOouya MOXKHa 3yCTPITH CKJIAJHI TOIOHIMH
TaKoro (YHKI[IOHAJLHOTO THITY 3 €JIEMEHTOM, II[0 O3HAYa€ MicCIe TPOKUBAHHS
Ha mmouyaTkoBii no3umi. Hanpuknaa, Tonbridge ckiamaerscs 3 eaeMeHTiB tun ta
bricg, o o3mauae “bridge belonging to the estate or manor” [4, c. 332],
Wickmere cknagaerscs 3 WiC Ta mere 3i 3nauensasm “pool by dwelling or dairy
farm” [4, c. 358].

VY OuThII THITOBIM MOJEINI HA3B 32 MICIIEM MPOKUBAHHS MEPIIUA €IEMEHT
€ aJ’€KTUBHUM, SKHUH MOXXE TMOXOAUTH 3 IIJIOI HU3KU JIEKCEM, BKIIIOYAIOYH
BJIACHI iME€Ha, pO3MIip, KOJip, HAmpsiM, Tororpadiunuii eneMeHT (piuku, JICH,
Ha3BM TBapuH ToI0), OyaiBai. Hanpukian, Hildersham — “homestead of a man
called Hildric” [4, c¢. 370], Homerton — “farmstead of a woman called
Hunburgh” [4, c. 132], (BnacHi imena), Narborough — “north stronghold” [4, c.
238], Westcote — “westerly cottage(s)” [4, c. 352] (manpsm), Whitby — “white
stronghold or manorhouse” [4, ¢. 356] (komip), Fenwick — “dwelling or (dairy)
farm in a fen or marsh” [4, c. 130], Compton — "farmstead or village in a valley"
[4, c. 88], Dunton — "farmstead on a hill* [4, c. 112] (mammmadTt), EXton
(Somerset) — “on the river Exe” [4, c. 125], Frampton — “on the river Frome” [4,
c. 136] (piukm), Ashwick — “from the presence of ash trees” [4, c. 15],
Mapledurham — “the presence of maple trees” [4, c. 222], Brompton — “the
presence of broom” [4, c¢. 54] (pocnuun), Shipdham — “flock of sheep” [4, c.
294], Foxton — “the presence of foxes” [4, c¢. 135] (rBapuuu), Sapperton —



"farmstead of the soapmakers or soapmerchants” [4, c. 285], Milton —
"farmstead or village with a mill" [4, c¢. 231] (BupoOHuuiTBo), Burham —
"homestead near the fortified place" [4, ¢ 59] (Oynisi) [3].

Tonorpadiuni Ha3BM TakoX MOXYTb OYTH MPOCTUMHU 1 CKIAQTHUMH.
[Mpuxmmamom mpoctux € Lea (leah — "wood, woodland clearing or glade, later
pasture, meadow") [4, c. 382] Eye (eg — "island, land partially surrounded by
water, dry ground in a marsh, well-watered land, promontory") [4, c. 382].
binbmiicts TonorpadgiyHUX TOIMOHIMIB € CKJIaAHUMU, 0 CKJIATy SKHUX BXOJUTH
MOYATKOBHUI aJi’ €KTUBHUI €IEMEHT Ta TomorpadiuyHuil eleMeHT, Takui sk leah
Ta €g. AJI’€KTUBHI €JIEMEHTH MOXXYTh O3Ha4yaTh BjiacHi imeHna (Edgmond — "hill
of a man called Ecgmund” [4, c. 117], ), konsopu (Grinlow — "green hill or
mound" [4, c. 149]), tunu rpynty (Stanfield — "stony open land" [4, c. 306]),
posramyBanuas (Upwood — "higher wood" [4, c¢. 340], Dalwood — "wood in a
valley" [4, c. 102]), na3Bu nepeB (Oakley — "wood or clearing where the oak-
trees grow" [4, c. 246]), immux pocima (Gorsley — "woodland clearing where
gorse grows" [4, c. 146]), naseu tBapun (Shiplake — "hill where calves graze" [4,
c. 64]), nramok (Dunnockshaw — "small wood or copse frequented by hedge-
sparrows" [4, p. 111]) Tomro.

BucnoBku. TakuM 4MHOM, 3 TOYKH 30py MOP(OJIOriyHOI Kiacuikarii
TOMOHIMIB HAWOLIBII IIMPOKO TMPEACTaBJICHI TMOXIJHI Ta CKJIaJHI Ha3BH.
Cnemudika TOMOHIMII CTBOPIOE HEOOXITHICTH KOMIUIEKCHOTO JOCHIIKCHHS:
3BEPHEHHS OCOOJMBOI yBard Ha B3a€EMO3AJEKHICTD MK peaTbHUMHU
reorpaiYHIMHU  BJIACTHBOCTSMH JaHOTO 00'ekTa (HACEIEHOTO IYHKTY) 1
O0COOJIMBOCTSIMH CJIOBa, IO HOTO Ha3WBae (TOMOHIMA); HaWMEHyBaHb, SKi
XapaKTEPU3yIOTh Pi3HI ICTOPUYHI €MTOXH TOIIO.
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